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AHHOTauums. HacTtoswas ctatbsa nocesweHa npobneme sepbanbHom penpeseHTaunm
3MOLMOHANbHOrO KOMMOHEHTA B OTK/NKAax Yntatenei. AKTyanbHOCTb paboThbl 3akno4aeTcs B
YCTaHOBNEHNM A3bIKOBbIX CPELACTB BblpaXeHMs aMOLMIA B Npecce, Y4To faet bonee nonHoe
npencTasfieHe O YyBCTBaAX, AMOLMSX, HAMONMHSAIOWMNX YnTatenen nocne npoYTeHns
npo6nemMHol cTaTby, B COBOKYMHOCTU C KOTOPOW OTKANKW YATaTENER (OOPMUPYIOT
noneMmnyecknii auckypc nevatHoix CMW.

Vicnonb3oBaHue Takux METOA0B Kak KOHTeKCTya}'IbHO-CI/ITyaTVIBHbIVI N KOIMYECTBEHHbIN
aHanns, MeTopn CDYHKLI,I/IOHaJ'IbHO-ﬂparMaTMHeCKOVI nHTEepnpeTaunn, pacCMoTpeHmne CnoBapHbIX
,D,GCpI/IHI/ILl,I/II7I C aneMeHTaMm KOMNOHEHTHOIro aHann3a nNo3BondeT yCTaHOBUTb SMOUMOHaAIbHYIO
COCTaBNAKOLWYO NEKCNYECKOro noteHumnana oTknmkos yutartenen.
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Annotation. The present article deals with the problem of verbal representation of the
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emotional component in readers’ responses. The actuality of the work lies in finding language
means of expression of emotions in the press, which gives a more detailed image of the
feelings, emotions which fill readers after they read a problem article which, together with
readers’ responses, is a part of the polemic discourse of the printed Mass Media.

The use of such methods as contextual-situational and quantitative analyses, the method of
functional-pragmatic interpretation, the study of lexical definitions with elements of componential
analysis allows to define the emotional component of the lexical potential of readers’ responses.

Key words: discourse; discourse genre; readers’ responses; emotion; originally-emotional
lexics; contextual-emotional lexics.

BeBepeHne. OMounn NPOHU3BLIBAKOT XN3Hb YeNoBeka Ha NPOoTSAXEHUN BCEro nepmoaa
CylLeCTBOBaHNA NOCNEOHEro, 4TO He MOr /10 He MOPOANTb XMBOM UHTEPEC K UX U3YYEHNIO
NpeacTaBUTENSIMU Pa3NYHbIX oTpacnei Hayku. MNMony4YyeHHble daHHble 6binn anpobupoBaHbl Ha
MHOrO4YMCNEHHOM Matepuarne, ogHako, bnarogaps HeNpPepPbIBHOMY Pas3BUTUIO HAWEro
obwecTBa, NOSIBNAETCS HOBbIV Matepuarn, KOTopblA NOXMWUTCS B OCHOBY AaNbHENWero
nccnepnoBaHMsa 0aHHOro oeHoMeHa.

I/I3yt4eH|/|e npo6neM peann3aunn aMOLUMNOHaIbHOIo KOMMOHEHTA Halero ObITUS 3aTPOHYTO N B
NNHIBNCTUKE, NOCKONbKY Halle CyleCcTBOBaHNE HEMbICNTMO 6e3 A3bIKOBOro BOM/IOWEHNS
amMouuni B pas3nnyHbIX cgoepax XU3HW.

Tak, aMoLMOHaNbHOCTb n3y4aeTcsd Ha Mmatepumane pa3nnyHbiX ANCKYpPCOB. B csoto oyepenb
ONCKYpPCbl npenctaBneHbl OUCKYPCUBHBIMU XaHpaMin, KOTOpble NMpuBeKarT HEe MeHbllee
BHUMaHUE NNHIBUCTOB.
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HacToswas ctatbs NocBsWeHa N3y4eHMo SMOLIMOHATbHOM COCTaBNSAOWEN NEKCMYECKOoro
noTeHumMana oTKINKOB YnTaTenem, Kotopble NpeacTaBnstoT cobo CTPYKTYPHbIA KOMMOHEHT
nonemmyeckoro amckypca nedatHoix CMW, TpakTyemMoro Hamm Kak COBOKYMNHOCTb CBSA3HbIX
MMCbMEHHbIX TEKCTOB, MPEeACTaBNAIOWMX COOO BbicKa3blBaHWS y4aCTHUKOB B HEKOTOPOWA
NnoeMn4eckonr cutTyauum, UMeKLWmin CBOen KOMMYHUKATUBHOW LIENbIO MOUCK peLleHns
aKkTyanbHO Npobnemsbi.

OTKNUKN YnTaTenemn SBNAOTCA CAMOCTOSATENbHBIM AUCKYPCUBHbBIM XaHPOM, NOCKO/bKY ANS
HUX XapakTepHa onpeaeneHHas cgpepa KOMMyHUKaUMmM, XxapakTepucTnky agpecara v
agpecaHTa, amanormyeckas oopma B3auMoaencTBrs, B X04e KOTOPOro peannsyeTcs uenb —
MOUCK peLeHNs akTyanbHON NpobnemMbl. A3bIKOBbIE XapakTEPUCTMKM, Takne Kak BbICOKas
CTeneHb ynoTpebutenbHOCTU SMOLMOHANBHOWN 1 AMOLMOHANbHO-OKPAWEHHOW NEKCUKN,
pPasnNYHOro poaa BONpPOCUTENbHbBIX BbICKa3blBAHWUIA, OLLEHOYHO NEKCKKW, ANNTETOB,
NO3BONSIOT paccMaTpmBaTbh OTKINKU YNTATENEN KaK XaHp aHr 1053bI4HOr0 NONEMUYECKOrO
nuckypca nevatHoix CMI. B cBoto o4epenb MMEHHO BbiCcOKast CTeNeHb yNOTPEOUTENbHOCTY
9MOLMOHANbHO-OKPAWEHHOW NEKCUKN AenaeT akTyanbHbIM UCCNenoBaHME, MOCKONbKY
yCTaHOoB/IEeHNe 0COBEHHOCTEN A3bIKOBOV peann3aumm aMounii B AMCKYPCUBHbBIX XaHpax
NO3BOMNT NONYYNTb MOMNHYIO KAPTUHY 06 SMOLIMOHANBHOW COCTaBNSAIOWEN ANCKYpCa B LIENOM.

MNpobnema A3bIkOBOro BOMMOLWEHNS SMOLMIA NpUBReKaeT BHUMaHNe MHOrmx nuHranctos (KO. L.
AnpecsH, W.B. ApHonba, H.O. ApyTtioHoBa, A.ll. Knumenko, J1.M. Jlewesa, H.b.
Meukosckas, A.E. CynpyH n gp.). OMOUNOHANBbHOCTb paccMaTpmBaeTCs Kak KOMMOHEHT
CTPYKTYpPbl 3HAYEHMS CNOBA, BXOASWMA B 3Ty CTPYKTYPY HapsOy C NpeaMeTHO-N0rMYeCckmM
copepxanvem (M.B. HukutuH, [O.H. Wmenes u gp.). Npobnemam, CBA3aHHbLIM C
onpeneneHneM fneKcmyeckoro 3Ha4yeHs Cnosa v BblAeNeHNEM OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB
KOHHOTaTMBHOIO 1 AEHOTATUBHOrO 3HAYEHMS CNOBA, NoCBsWeHbl paboTol V.B. ApHonba,

E.M. NankuHon-®enopyk, b.Il. FonosuHa, A.lN. Knumenko, H.b. Meukosckon, W.A.
CrtepHuHa, A.E. CynpyHa, B.H. Tenun, A.A. Ydpumueson, 3.A. XapuTOHYUK 1 gpyrue.

Llenb paboTbl. B HacToswweM nccnenoBaHum BHUMaHne 6yneTt yaoeneHo ndyyeHuio
3MOLMOHANbHOr0 KOMMOHEHTA 3HAYeHUS! NEKCUYECKNX €OMHULL HA TOM OCHOBaHWUW, 4TO
OTKNVKW YnTaTeNEen SBNATCA COCTABNSOWMM KOMMIOHEHTOM NONEMUYECKOr0 AMCKYpca
neyaTHbix CMI, KOTOpbI XapakTepnayeTcs okasaHneM BO3LENCTBUS, HanpaBlEeHHOro He
TONMbKO HA WHTENNEKTyanbHYl, HO M Ha 3MOLMOHANbHYy0 cdepy agpecaTa C Lenbio
Bbl3BaTb Yy HEMO OTBETHYIO peakuuto. YcTaHoBNeHne 0COOEHHOCTEN BblpakeHust
9MOLMOHANbHOr0 NoTeHUMana OTKANKOB YnTatenelt no3sonut 6onee getanbHO onucatb
MEXaHU3Mbl peannaaummn NepnokyTUBHON PyHKUMM aucKypca.
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Matepumanbl 1 MeToabl UccnepoBaHUA. Kak nokasan NnpakTU4ecKnin aHanna OTKINKOB
ynTaTtenei Ha NnpobnemMHble cTaTbyn N3 aHrNos3blyHbIX ra3et The New York Times n The
Guardian, npoBOAVBLMIACS C UCMONb30BAHNEM TaKMX METOO0B Kak
KOHTEKCTYanbHO-CUTYaTUBHbIA N KONWYECTBEHHbIN aHanm3, Metof
OYHKLMOHANbHO-NparMaTn4eckon nHTepnpeTaumnm, pacCMOTPEHNE CNOBAPHbIX AEOUHNLINIA C
3NeMEeHTaMn KOMMNOHEHTHOrO aHanusa, rnaBHas posfib B peanmsaumnm aMoLNOoHaNbHOMo
noTeHumana B OTKAMKax Yyntatenemn npuHanneXmnT NCKOHHO-9MOLMOHANbHOW 1
SMOLMOHANbHO-OKPALEHHOW NEKCUKE.

PesynbTtathl uccnepoBaHus n ux oocyxaeHue. K NCKOHHO-3MOLIMOHA/IbHO NEKCUKE Mbl
OTHOCMKM eOMHWNLbI, B 3HAYEHNN KOTOPbIX CEMa SMOLMOHANBbHOCTY SIBNSIETCS AAEPHON, BXOONT
B CUCTEMHOE 3HA4YEHMNe CNoBa N oTpaxeHa B cnoeapsx (

confusion, sentiment, sympathy, angrily, annoying,l sad v ap.

) [1, c. 67—70]. PaccMoTpuM npumep 13 oTknnka Ha ctatbto «Were Sanctions Right?»,
MOCBSILLEHHYIO NpobneMe okkynauum Mpaka:

The notion that

sanctions

killed hundreds of Iraqis is pure propaganda and | am

shocked

that this lie is continually perpetuated by people who think that everything the US does is wrong.

Instead of feeding his own people Saddam got around the sanctions by selling oil illegally and
made billions of dollars. Instead of using the money to supply hospitals and feed his people
Saddam built fabulous palaces and bought expensive weapons systems.

Are you people idiots? Didn’t you see his numerous palaces on TV? Don’t put the blame on the
US when Saddam is living in luxury while his people are suffering.

CnoBa shocked n blame B naHHOM npumMepe ob6nafarT CamoCTOATENbHBIMM 3MOLIMOHASIbHBIMM
3Ha4YeHMAMN, KOTOPble OTPaXXaroT WOKOBOE COCTOSIHUE 1 YYBCTBO BUHbI. B KOHTEKCTe oTKnuka
B 3HAYEHMAX OaHHbIX NEKCUYECKNX €ANHUL, aKTyanusanpyeTcs SMOLMOHANbHBIA KOMMAOHEHT,
noaYepKMBatoLWMA NnavyeBHy0 06CTaHOBKY B cTpaHe. YNoTpebneHne aTux n apyrux
9MOLMOHANbHbIX CNIOB UMEET LeNbio CO34aHMe onpeneneHHon atMocepnl — Woka,
HeyBEepPEeHHOCTU. TeM caMbIM aapecaHT, BO3MOXHO, MbiTAeTCS ykasaTb Ha O4HY M3 MPUYUH
CNOXMBLIECS cuTyaummn B Vipake 1 nobyontb agpecaTa K BCTYN/IEHUIO B ANUCKYCCUIO.
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K KOHTEeKCTyanbHO-9MOLMOHANbHOM NEKCUKE B HACTOSIWEM UCCNEeO0BAHUN Mbl OTHOCUM Te
CnoBa, Yer aMouMOoHasbHbI KOMMOHEHT BO3HUKAET UM akTyanusaupyeTcs B onpeaenieHHOM
KOHTekcTe. [laHHble nekcuyeckme eanHuLbl nepenarT cyrybo NMyHble NepexnBaHus um
oueHkn agpecaHTa. KoHTekCTyanbHO-aMOUMOHANbHYIO NEKCUKY, B CBOK O4epeb, MOXHO
pasfennMTb Ha TOMUKO-SMOLMOHANbHYIO NEKCUKY, Yel SMOLUNOHASIbHbIA KOMMOHEHT BO3HUKaET
B KOHTEKCTE TOro MIv MHOro AMCKypca 1 onpenensieTcs CyWHOCTb0 Npobnembl,
npennaraemoin agpecaHTom Ons 06CYXOEHUS, 1 SMOLIMOHASIbHYIO NNEKCUKY OKPYXXEHUSI, B
3Ha4YeHNsX KOTOPOW ceMa IMOLIMOHANbHOCTU, TakXe KakK U B 3Ha4eHUSX
NCKOHHO-3MOLIMOHA bHbIX € AUHULL, BXOAMUT B CUCTEMHOE 3HA4YEHME CNOBa, OTpPaXeHa B
CNnoBapsix, HO SIBNSieTCA NepndepPUinHON, T.e. ceMoii, 0603Havatowelt HENOCTOSHHbIE U
Heobsi3aTenbHble NPU3Haky NpeameTa [2].

Tak, B BblLENpPVBELEHHOM NPUMeEpPe B CNIOBE sanctions, onpenensieMoM B TONKOBOM CloBape
KakK 1. support, as from public opinion
or established custom; 2. a measure adopted usually by several nations acting together against
a nation violating international law

[3, . 734], N0 HaWeMy MHEHUIO HU OAHO N3 3HAYEHWUIA HE MMEET 3MOLMOHANIbHOrO
KOMIMOHEHTa B CBOEW CTPYKType BHE KOHTEKCTa. HO B KOHTEKCTe OTKNNKa yntatens
MNOSIBASIOTCS, HA HAll B3rNs4, HOBbIE CMbIC/IbI, M JaHHAs nekcuyeckas eanHuua Boipaxaet
He[oBOSIbCTBO, HEr04OBaHWeE, YyBCTBO 3aBUCUMOCTM YENI0BEYECKOr0o CHaCTbs OT peLleHmns
BbICOKOMOCTaB/IEHHbIX YAHOBHWKOB, T.€. 3MOLIMOHASIbHYIO peakLuio, XapakTepHyo ons
CnyyaeB OKKynauum, KOTOpYIO agpecart MoXeT NAeHTUUUMPOBATb NCXOAS U3 NIMYHOIO OnbITa
nnn obwmx 3HaHWin. B paccmatprBaeMoM AUCKYPCUBHOM MOMe HApsAy CO CBOMM NPSIMbIM
3Ha4YeHnEM (YTBEPXAEHUE BbICILEN NHCTAHLUMEN Kakoro-nmbo akTta, npuaarulee emy
MpPaBOBYIO CUNY), AaHHASA NleKcuyeckas eanHmua npuobpetaeT aMOLMOHANbHO OKpPaLEeHHOe
3HayeHne — BO3MyLIEHMEe, HEeOBO/IbCTBO.

SMOoLUMOHaSbHBIA NOTEHUMAN PACCMOTPEHHbIX NEKCUYECKUX €AMHULL MOXET YCUNNBATLCS B
KOHTEKCTe OTKNMKOB YnTtaTtenein. Kak nokasan aHanns nutepatypbl, NOCBALWEHHO Npobneme
CPEeACTB YCMNEHUSI SMOLMOHANbHOr0 BO34EMCTBMS, NOTEHUMANBHO YCUNIEHNE MOXET
OCYLWECTBNSATLCA CPEACTBaMN Pa3NMYHbIX YPOBHEN s3bika (poHOrpaduyeckoro,
rpaMMaTUYecKoro, NeKCUYeckoro n T.4.).

B xope aHannza yaanocb yCTaHOBUTb, 4TO Hanbonee yI'IOTpe6I/ITeﬂbeIM CpenctBoM ycunneHuns
SMOLIMOHATIbHOr0 BO3OENCTBUSA B OTK/IMKAX YUTaATENEN ABNAIOTCA ycnnmtenbHble HYaCTulpbl still,

J
ust

J

even

J
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quite

only

, NPV 3TOM nX ynoTpebneHne Hanbonee xapakTepHO AN CNyYaeB yCUNEHUS SMOLMOHANbHOMO
BO30ENCTBUS, OKa3blIBAEMOI0 MICKOHHO-3MOLIMOHATbHbIMU npunaratenbHbIMA B CpaBHI/ITeﬂbHOIZ
CTeneHw.

Hap;uJ.y C yCnnmntTenbHbIMKN HaCcTuuamn WPOKOE pacnpocTpaHeHe nonyymnnm cnydan
YI'IOTpe6ﬂeHI/I9| MCKOHHO-3MOUMOHANIbHbIX N KOHTEKCTYaNIbHO-SMOLUMOHATIbHbIX
npunaraTtenbHbIX B CpaBHI/ITeﬂbHOI7I cTeneHn.

Ha TpeTbem MecTe no ynoTpebnuTenbHOCTM HaXoOsTCs Hapeunst ctenexu (particularly, greatly,
awfully, enough),
KOTOpble NPEeNMyLLECTBEHHO YCUNNBAIOT SMOLMOHAIbHOE BO3ENCTBME, OKa3blBaemMoe
KOHTEKCTYyanbHO-3MOLIMOHANbHOW NTEKCUKOM OKPYXXEHUS.

MeHee npeacTaBneHHbIMU 0Kas3anuch criyyam ynotpebneHvs npunaratenbHbiX B
NPEBOCXOAHOMN CTEMNEHW, BbIAENNTENbHBIX KOHCTPYKLUMIA, aCUHAETUYECKOTO U
NONMCUHOETUYECKOrO NEePEeYMCIEHNS1 SMOLIMOHANbHbBIX CMIOB, BCTABOYHOIO dO.

3akntouyeHue. Takmm 06pas3om, N5 OTKIMKOB YMTaTENENR, KOTOPbIE XapakTepuaytoTcs
OKasaHWeM 3MOLMOHaNbHOro BO3AEVCTBNSA Ha agpecaTa nocpeacTsoM
NCKOHHO-3MOLIMOHA/IbHOM 1 KOHTEKCTYalbHO-3MOLIMOHANBbHOW NEKCUKU, XapaKTEPHO YCUNeHne
3TOro BO3AENCTBMS NOCPEACTBOM onpeaeneHHoro Habopa s3bIKoBbIX CPeAcTB, Hanbonee
pacnpoCTpPaHEHHbIMU N3 KOTOPbIX SBNSIOTCS YCUNUTENbHbIE YaCTULbl, SMOLMOHASIbHbIE UMK
9MOLMOHANbHO OKpallEeHHbIE NpUnaraTefbHbIe B CPABHUTENbHOW CTENEHUN, HAPEUNS CTEMEHMN,
3MOLMOHA bHbIE HAPEYMS N Hapeymns BPEMEHMN.

Cnvcok nutepartypbl
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